
MARKTMARKTGEMEINDE PRAD AM 
STILFSERJOCH 

 

COMUNE  DI  PRATO  ALLO  STELVIO 

AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO – ALTO ADIGE 

I-39026 PRAD AM STILFSERJOCH – Kreuzweg 3 
Tel.: 0473 616064 – Fax 0473 616722 
E-mail: info@Marktgemeinde.prad.bz.it 

PEC: prad.prato@legalmail.it 
Internet: www.Marktgemeinde.prad.bz.it 

I-39026 PRATO ALLO STELVIO – Via Croce 3 
Tel.: 0473 616064 – Fax 0473 616722 

E-mail: info@comune.prato.bz.it 
PEC: prad.prato@legalmail.it 

Internet: www.comune.prato.bz.it 

Steuernummer 82005370216 – MwSt.-Nr. 00575500210 – 
Ämterkodex: Uff_eFatturaPA - UFLBAY 

 Cod. Fisc. 82005370216 – P.IVA 00575500210 
Codice univoco ufficio: Uff_eFatturaPA - UFLBAY 

 

ANORDNUNG NR. 42/2026  ORDINANZA N. 42/2026 

   

ANORDNUNG BEZÜGLICH DIE ENTFERNUNG 
EINES VERLASSENEN FAHRZEUGES 

 ORDINANZA PER LA RIMOZIONE DI VEICOLO 
ABBANDONATO 

   

DER BÜRGERMEISTER  IL SINDACO 
   

Nach Einsichtnahme in das am 05.10.2026 durch die 
Gemeinde Prad am Stilfserjoch mit Sitz im Kreuzweg 3 
eingegangene Ansuchen, in dem darauf hingewiesen 
wird, dass ein Fahrzeug HYUNDAI, TERRACAN mit 
Kennzeichen CH – GR 102705 – FIN Nr. 
KMHNM81XP2U055215, auf dem Parkplatz Dornweg, 
in der Gemeinde Prad am Stilfserjoch in einem 
offensichtlich verwahrlosten und verlassenen Zustand 
abgestellt ist; 

 Vista la richiesta pervenuta il 05/10/2026              da 
parte del Comune di Prato allo Stelvio con sede Via 
Croce 3, nella quale si evidenzia          l’ abbandono 
del autoveicolo HYUNDAI,             Terracan, targata 
CH – GR 102705 – telai n. 
KMHNM81XP2U055215, depositata presso      sul 
parcheggio via delle spine, in Comune di Pato allo 
Stelvio in evidente stato di degrado e abbandono; 

   

Festgestellt, dass der Fahrzeugschein und das 
Eigentumszertifikat des Fahrzeuges nicht verfügbar 
ist; 

 Considerato che il veicolo risulta sprovvisto dei 
documenti di circolazione e proprietà; 

   

Zudem festgestellt, dass der Eigentümer das Fahrzeug 
nicht abgeholt hat; 

 Rilevato altresì che il proprietario non ha più 
provveduto al ritiro del veicolo; 

   

Gestützt auf das positive Gutachten des Korps der 
Ortspolizei; 

 Visto il parere favorevole espresso dal Corpo di 
Polizia Locale; 

   

Nach Einsichtnahme in das gesetzes-vertretende 
Dekret vom 24. Juni 2003, Nr. 209, bezüglich 
Altfahrzeuge; 

 Visto il Decreto Legislativo 24 giugno 2003, n. 209, 
relativo ai veicoli fuori uso; 

   

Nach Einsichtnahme in das gesetzesvertretende 
Dekret vom 3. April 2006, Nr. 152, mit dem die 
nationalen Abfallwirtschaftsvorschriften an die 
europäischen Richtlinien angepasst wurden; 

 Visto il Decreto Legislativo 3 aprile 2006, n. 152, che 
adegua alle direttive europee la disciplina nazionale 
per la gestione dei rifiuti; 

   

Festgestellt, dass der Art. 192 des oben angeführten 
Dekrets ein allgemeines Verbot der Abfallbeseitigung 
und der unkontrollierten Ablagerung von Abfällen auf 
oder im Boden vorsieht und dass im Falle eines 
Verstoßes gegen das Verbot eine Anordnung zur 
Beseitigung, Verwertung oder Vernichtung der Abfälle 
und zur Wiederherstellung des Zustands des Geländes 
erlassen wird; 

 Visto l’art. 192 del suddetto decreto che impone il 
divieto generale di abbandono e deposito 
incontrollato di rifiuti sul suolo o nel suolo e prevede 
che, in caso di violazione del divieto, si disponga 
con ordinanza la rimozione, l’avvio al recupero o lo 
smaltimento dei rifiuti e il ripristino dello stato dei 
luoghi; 

   



Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz vom 
03.05.2018, Nr. 2. 

 Visto il Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino Alto-Adige, approvato con legge 
regionale del 03.05.2018, n. 2; 

   

O R D N E T    A N  O R D I N A 

   

dem Herrn Hellrigl Reto, als Besitzer des besagen 
Sondermülls auf eigene Kosten und unter eigenen 
Obhut innerhalb von dreißig Tagen ab dem Datum der 
Zustellung dieser Anordnung: 

 al Signor Hellrigl Reto, quale detentrice del 
suddetto rifiuto speciale, di provvedere a proprie 
spese e cura, entro trenta giorni dalla data di notifica 
della presente ordinanza: 

• die Entfernung und Entsorgung bei einer 
ermächtigten Sammelstelle; 

• die Abgabe des Sondermülls von der 
ermächtigten Sammelstelle             
bescheinigen zu lassen. 

 • alla rimozione e smaltimento presso un 
centro di raccolta autorizzato; 

• alla certificazione del centro di raccolta di 
quanto conferito. 

   

Dasselbe Unternehmen ist verpflichtet, die Gemeinde 
über die erfolgreiche Umsetzung dieser Anordnung zu 
informieren, damit die zuständigen Kontrollorgane die 
entsprechenden Kontrollen durchführen können. 

 Alla medesima impresa si prescrive di comunicare 
al Comune l'avventura esecuzione di quanto 
ordinato al fine di consentire l’effettuazione delle 
opportune verifiche da parte dei competenti organi 
di controllo. 

   

Gegen diese Maßnahme kann innerhalb von 60 Tagen 
nach Zustellung des Verwaltungsaktes Einspruch beim 
regionalen Verwaltungsgerichtshof – Autonome 
Sektion Bozen – eingereicht werden. 

 Avverso il presente provvedimento è ammesso il 
ricorso entro 60 giorni dalla notifica del 
provvedimento stesso presso il Tribunale 
Amministrativo Regionale – Sezione Autonoma di 
Bolzano. 

   

Die Ortspolizei ist für die Überwachung der Einhaltung 
der in dieser Anordnung festgelegten Aufforderung 
zuständig. 

 La Polizia Locale è incaricata di controllare il rispetto 
delle prescrizioni impartite con la presente 
ordinanza. 

   

Prad am Stilfserjoch, am 06.10.2026  Prato allo Stelvio, lí 06/10/2026 

 
 
 

 
      DER BÜRGERMEISTER - IL SINDACO 

    Geom. Rafael Alber 
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